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conseiller dispose d’une compétence de décision autonome et
devra s’adresser aux services d’inspection même contre la volonté
de l’employeur. La spécificité des missions du conseiller en
prévention justifie donc cette protection particulière.

seur de bevoegdheid om een autonome beslissing te nemen en zal
hij zich tot de inspectiediensten moeten richten, zelfs tegen de wil
van de werkgever. De specificiteit van de opdrachten van de advi-
seur rechtvaardigt dus die bijzondere bescherming.

Toutefois, si dans le cadre de ses fonctions, la personne de
confiance considère qu’elle risque de manquer d’impartialité dans
le cadre de la conciliation ou que ses missions risquent d’avoir des
répercussions sur sa propre situation professionnelle au vu de la
personne mise en cause (si par exemple il s’agit d’un de ses supé-
rieurs) elle peut bien évidemment décider de ne pas intervenir et de
transmettre le dossier au conseiller en prévention.

Indien de vertrouwenspersoon echter, in het kader van zijn
opdrachten, vreest niet onpartijdig te zijn bij de bemiddeling of
indien hij vreest dat zijn opdrachten gevolgen voor zijn eigen
beroepssituatie zouden hebben wegens de persoon die ter discus-
sie staat (als bijvoorbeeld het om één van zijn chefs gaat), kan hij
natuurlijk beslissen niet op te treden en het dossier aan de preven-
tieadviseur over te dragen.

B) Cette question porte sur l’interprétation d’un extrait de
l’exposé des motifs (doc. Chambre, no 1583/003, 2001-2002, p. 20)
de l’article 32nonies de la loi du 11 juin 2002 qui énonce les diffé-
rentes démarches que la personne qui s’estime victime peut entre-
prendre.

B) Deze vraag gaat over de interpretatie van een uittreksel uit
de memorie van toelichting (stuk Kamer, nr. 1583/003, 2001-
2002, blz. 19) van artikel 32nonies van de wet van 11 juni 2002 dat
de verschillende stappen vermeldt die een persoon kan onderne-
men als hij zich als slachtoffer beschouwt.

Les éléments de réponse à ces questions se trouvent à l’arti-
cle 10, alinéa 2, de l’arrêté royal du 11 juillet 2002 relatif à la
protection contre la violence et le harcèlement moral ou sexuel au
travail qui détermine plus précisément le roˆle de la personne de
confiance dans le cadre de la procédure interne. Il stipule que « la
personne de confiance entend la victime et elle recherche, à la
demande de celle-ci, une conciliation avec l’auteur de la violence
ou du harcèlement moral ou sexuel au travail».

De elementen voor een antwoord op deze vragen zijn te vinden
in artikel 10, § 2, van het koninklijk besluit van 11 juli 2002 betref-
fende de bescherming tegen geweld, pesterijen en ongewenst
seksueel gedrag op het werk dat de rol van de vertrouwens-
persoon nader bepaalt in het kader van de interne procedure. Het
bepaalt dat «de vertrouwenspersoon het slachtoffer hoort en
bemiddelt op zijn verzoek met de dader van het geweld, de peste-
rijen of het ongewenst seksueel gedrag op het werk».

1. Cette disposition précise que la conciliation peut porter sur
des faits de violence ou de harcèlement moral ou sexuel au travail
au sens de l’article 32ter de la loi du 11 juin 2002.

1. Deze bepaling preciseert dat de bemiddeling kan gaan over
geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk, in
de zin van artikel 32ter van de wet van 11 juni 2002.

2. Elle ne précise pas que la personne de confiance doit faire le
nécessaire pour que le problème soit systématiquement abordé de
façon informelle auprès de l’employeur.

2. Ze bepaalt niet dat de vertrouwenspersoon het nodige moet
doen om het probleem systematisch op informele wijze bij de
werkgever te bespreken.

Tant qu’une plainte motivée n’a pas été déposée, l’employeur
sera informé de la problématique par la personne de confiance
uniquement sur demande de la personne qui s’estime victime vis-
à-vis de laquelle elle est tenue à la plus stricte confidentialité.

Zolang er geen met reden omklede klacht is ingediend zal de
werkgever enkel over de problematiek geı¨nformeerd worden door
de vertrouwenspersoon op verzoek van de persoon die zich be-
schouwt als slachtoffer; de vertrouwenspersoon is verplicht tot de
meest strikte vertrouwelijkheid tegenover de persoon die zich als
slachtoffer beschouwt.

Cette information se justifiera par exemple dans l’hypothèse où
l’accord obtenu lors de la conciliation nécessite une décision de
l’employeur pour sa mise en œuvre.

Deze informatie zal zich bijvoorbeeld rechtvaardigen in het
geval dat de tijdens de bemiddeling getroffen overeenkomst een
beslissing van de werkgever vereist voor zijn tenuitvoerlegging.

3. Bien suˆr la personne de confiance doit informer la personne
qui s’estime victime qu’elle n’est pas protégée contre le licencie-
ment représailles au sens de l’article 32tredecies de la loi susdite,
tant qu’une plainte motivée n’a pas été déposée.

3. De vertrouwenspersoon moet natuurlijk de persoon die zich
als slachtoffer beschouwt, op de hoogte brengen dat hij geen
ontslagbescherming geniet in de zin van artikel 32tredecies van de
bovengenoemde wet zolang er geen met reden omklede klacht is
ingediend.

C) La législation ne prévoit en effet aucune situation
d’incompatibilité pour la personne de confiance (contrairement
au conseiller en prévention).

C) De wetgeving voorziet inderdaad geen gevallen van on-
verenigbaarheid voor de vertrouwenspersoon (in tegenstelling tot
de preventieadviseur).

Dans la pratique la personne de confiance doit, comme son
nom l’indique, bénéficier de la confiance des travailleurs. Ce qui
se traduit légalement par le fait que la désignation de la personne
de confiance doit recevoir l’accord de l’ensemble des membres
représentants les travailleurs au sein du Comité pour la préven-
tion et la protection au travail (ou comité de concertation).

In de praktijk moet de vertrouwenspersoon — zoals zijn naam
aangeeft — het volledige vertrouwen van de werknemers genie-
ten. Wat zich wettelijk vertaalt in het feit dat de aanduiding van de
vertrouwenspersoon het akkoord vereist van het geheel van de
leden die de werknemers binnen het Comité voor preventie en be-
scherming op het werk vertegenwoordigen (of overlegcomité).

Si la personne exerce un mandat syndical, cette fonction peut
constituer un réel obstacle à la confiance qu’on pourrait lui accor-
der dès lors, par exemple, que le travailleur plaignant ne fait pas
partie du même syndicat. Elle risque également dans certains cas
de ne pas être perçue comme impartiale au moment de la concilia-
tion. La désignation d’une telle personne, quoique légale, peut
aboutir sur le terrain à un manque d’effectivité.

Indien de persoon een vakbondsmandaat uitoefent kan deze
functie een ree¨el obstakel inhouden voor het vertrouwen dat men
hem zou kunnen schenken bijvoorbeeld indien de klagende
werknemer niet tot dezelfde vakbond behoort. In sommige geval-
len loopt hij ook het risico niet als onpartijdig beschouwd te
worden tijdens de bemiddeling. De aanduiding van zo’n persoon
— hoewel wettelijk — kan op het terrein tot een gebrek aan doel-
matigheid leiden.

Question no 3-628 de M. Destexhe du 3 février 2004 (Fr.) : Vraag nr. 3-628 van de heer Destexhe d.d. 3 februari 2004 (Fr.) :

Conseillers en prévention. — Protection. — Titres requis. Preventie-adviseurs.—Bescherming.—Vereistekwalificaties.

Suivant les travaux préparatoires de la loi du 20 décembre 2002
portant protection des conseillers en prévention, la protection
s’applique en faveur du conseiller en prévention qui a été désigné
avec accord du comité compétent, mais aussi lorsque l’employeur

Volgens de parlementaire voorbereiding van de wet van
20 december 2002 betreffende de bescherming van de preventie-
adviseurs geldt de bescherming niet alleen voor preventie-
adviseurs die na het akkoord van het bevoegde comité zijn aange-
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n’a pas respecté les procédures en ce qui concerne la désignation
(exposé des motifs, doc. no 50-2032/001 et 50-2003/001, 2001-
2002, p. 18).

wezen, maar ook wanneer de werkgever de procedures inzake de
aanwijzing niet heeft gevolgd (memorie van toelichting, stuk
Kamer, nr. 50-2032/1 en 50-2033/1, 2001-2002, blz. 18).

La loi paraıˆt donc privilégier une solution visant à faire bénéfi-
cier de la protection celui qui, effectivement, remplit la fonction de
conseiller en prévention.

Die wet lijkt dus iedereen te beschermen die de taak van preven-
tie-adviseur effectief uitoefent.

Dès lors, la même solution doit-elle s’appliquer lorsque la
personne qui exerce effectivement la fonction de conseiller en
prévention ne dispose pas des titres requis pour ce faire?

Moet de bescherming dan ook niet gelden als de persoon die de
taak van preventie-adviseur effectief uitoefent, niet beschikt over
de daartoe vereiste kwalificaties?

La solution est-elle différente si cette personne poursuit parallè-
lement une formation en vue d’obtenir les titres requis?

Is de situatie anders als de persoon in kwestie tegelijk een oplei-
ding volgt om de vereiste kwalificaties te verkrijgen?

À défaut, et si une telle personne ne bénéficiait pas de la protec-
tion prévue par la loi du 20 décembre 2002, ne risquerait-on pas de
favoriser l’embauche, par un employeur potentiel, d’une personne
qui n’aurait pas les titres requis et qui, donc, ne bénéficierait pas
non plus de la protection prévue par la loi du 20 décembre 2002?

Als dat niet het geval is en deze persoon de bescherming van de
wet van 20 december 2002 niet geniet, zal een potentie¨le werkge-
ver dan niet liever iemand aanwerven die de vereiste kwalificaties
niet bezit en dus al evenmin in aanmerking komt voor de be-
scherming waarin de wet van 20 december 2002 voorziet?

Réponse: Veuillez trouver ci-dessous la réponse à la question
posée.

Antwoord: Gelieve hierna het antwoord op de gestelde vraag te
vinden.

1. La volonté du législateur a été effectivement de protéger
toute personne remplissant la fonction de conseiller en prévention
dans un service de prévention et de protection au travail.

1. De wil van de wetgever was inderdaad elke persoon die de
functie van preventieadviseur in een externe dienst voor preventie
en bescherming op het werk bekleedt, te beschermen.

Toutefois un employeur qui choisirait une personne ne possé-
dant pas les titres requis et/ou qui ne respecterait pas les procédu-
res de désignation, commettrait une infraction aux dispositions
relatives au statut des conseillers en prévention telles que définies
aux arreˆtés royaux relatifs aux services internes et externes de
prévention et de protection au travail du 27 mars 1998. Il serait
passible des sanctions prévues à l’article 81 de la loi relative au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

Toch zou een werkgever de bepalingen betreffende het statuut
van de preventieadviseurs zoals bedoeld in de koninklijke beslui-
ten van 27 maart 1998 betreffende de interne en externe diensten
voor preventie en bescherming op het werk overtreden indien hij
een persoon zonder de vereiste titels kiest en/of de aanduidings-
procedures niet naleeft. Hij zou tot de strafmaatregelen veroor-
deeld kunnen worden die in artikel 81 van de wet betreffende het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk zijn
voorzien.

Dans la situation où la personne qui exerce effectivement la
fonction de conseiller en prévention et qui poursuit une formation
en vue d’obtenir les titres requis, les inspecteurs sociaux peuvent
en vertu de l’article 9 de la loi du 16 novembre 1972 concernant
l’inspection du travail leur permettre d’exercer la fonction de
conseiller et leur accorder le délai nécessaire à l’obtention des
titres requis.

In het geval dat de persoon werkelijk de functie van preven-
tieadviseur bekleedt en dat die persoon een vorming volgt om de
vereiste titels te bekomen, kunnen de sociale inspecteurs — in
toepassing van artikel 9 van de wet van 16 november 1972 betref-
fende de arbeidsinspectie — hen toelaten de functie van preven-
tieadviseur te bekleden en hen de noodzakelijke termijn voor het
bekomen van de vereiste titels toekennen.

G03541 — E. Guyot, s. a., Bruxelles




